U _MCeska televize

Czech Television
Company Reg. Code: 00027383

and

European Broadcasting Union
VAT ID No.: CHE-107.741.078 (080.028.250)

EQUIPMEMT LEASE AGREEMENT

no. 1081120/781

Subject Matter of Agreement: Technical equipment rental including technical
service support
Price or value: 8 480,- EUR

Concluded on: 2.1.2017



() Ceska televize

SMLOUVA O NAJMU

uzaviend podle § 2201 a nasl. zakona &. 89/2012
Sb., ob&ansky zakonik (dale jako ,ob&ansky
zakonik"), mezi:

Ceska televize

ICO: 00027383, DIC: CZ00027383

se sidlem Kavci hory, Na Hiebenech Il
1132/4 140 70 Praha 4

zfizena zakonem ¢&. 483/1991 Sb., o Ceské
televizi, nezapisuje se do obchodniho
rejstriku

bankovni spojeni: Ceska spofitelna, a.s. ¢&.
uétu: 1540252/0800
zastoupena:

vyroby

& oo croce, IS

feditelem

(dale jako ,pronajimatel* nebo ,,CT“)

European Broadcasting Union

DIC: CHE-107.741.078 (080.028.250)
se sidlem: L'Ancienne-Route 17A,
1218 Le Grand-Saconnex / Geneva
zastoupen(a):

Network Resource Manager
bankovni spojeni: UBS — Union de Banques
Suisses

Cislo uétu: IBAN CH05002402404709972H
e-mailova adresa:

Senior

(dale jako ,najemce®)

¢. smlouvy: 1081120

EQUIPMENT LEASE

AGREEMENT
concluded as per § 2201 and Act No. 89/2012 Coll.
of the Civil Code (hereinafter referred to as "Civil
Code") between:

Czech Television

Company Reg. Code: 00027383, VAT Reg.
No.: CZ00027383

Kav¢i hory, Na Hiebenech Il 1132/4 140 70
Praha 4

established in accordance with Act No.
483/1991 Coll., on Czech Television, not
entered in the Business Register

Bank Account Information: Ceska spofitelna,
a.s. bank account no: 1540252/0800
represented by: director of
production

Email:

(hereinafter referred to as "Lessor" or "CT")

and

European Broadcasting Union

VAT ID No.: CHE-107.741.078 (080.028.250)
Registered office at: L'Ancienne-Route 17A,
1218 Le Grand-Saconnex / Geneva
Represented by:

Network Resource Manager

Bank Account Information: UBS — Union de
Banques Suisses

Account no.: IBAN CH05002402404709972H
Email:

, Senior

(hereinafter referred to as "Lessee");
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Pronajimatel a najemce se dale spole¢né

oznacuji také jako

,smluvni strany" i

jednotlivé jako ,smluvni strana“.

1.
1.1

1.2

PREDMET NAJMU

Pronajimatel
vlastnikem

prohlasuje, Ze je

(dale jako
.predmet najmu®). Pronajimatel dale
prohlasuje, ze je opravnén dat pfedmét
najmu do uzivani najemci.

Vedle najmu poskytne touto smlouvu
pronajimatel najemci rovnéz sluzbu
technické podpory k pfedmétu najmu

ro vylouceni pochybnosti smluvni

strany  prohlasuji, 2ze technicka
podpora predmétu najmu zustane po
celou dobu trvani smlouvy v
zaméstnaneckém poméru k
pronajimateli a Zze na najemce v
zadném pripadé nepfechazi pinéni
zadnych pracovné-pravnich povinnosti
ve vztahu k ¢lenim sluzby technické
podpory.

UCEL NAJMU
Pronajimatel pfenechava najemci do
uZivani pfedmét najmu, a to za uéelem

STAV PREDMETU NAJMU

¢. smiouvy: 1081120

Lessor and Lessee are hereinafter referred to
as the "Contracting Parties" or individually
as one "Contracting Party."

SUBJECT OF LEASE

The Lessor hereby declares to be the
owner of

(hereinafter referred to
as ‘"subject of lease"). The Lessor
also hereby declares to be authorized
to provide the subject of the lease to
the Lessee for use.

Besides the rental costs, the Lessor
shall also provide the Lessee with
technical service support for the
subject of the lease

To dispel any
doubts, the Contracting Parties
hereby declare that the technical
support for the subject of the lease
shall remain in an employer/employee
status for the entire duration and
effect of the Agreement and that the
fulfilment of any working/legal
obligations in relation to members of
technical support is in no way
transferred to the Lessee.

PURPOSE OF LEASE

The Lessor surrenders the subject of
the lease to the Lessee for the
urpose of

CONDITION OF THE SUBJECT OF
LEASE
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3.1 Najemce prohlasuje, ze se dostate¢né 3.1

seznamil s faktickym stavem predmétu
najmu a ze nezjistii zadné zjevné
pfekazky, které by najemci branily v
uzavieni této smlouvy nebo které by
vedly k nezpusobilosti pfedmétu najmu
najmu
smlouvou.
Pronajimatel prohlaSuje, ze pfedmét
najmu je zpUsobily k realizaci Géelu

k wvyuziti v ramci ucelu
sjednaného touto

najmu.

3.2 Pronajimatel prohlasuje, ze predmét
najmu bude po dobu trvani najmu

pojistén proti Skodé.

DOBA TRVANiI NAJMU

4.1 Najemni vztah dle této smlouvy je

uzaviran na dobu uréitou, a to

5. FINANCNi UJEDNANI

5.1 Najemné dle dohody stran ¢ini 8.480,-

EUR.

Najemné zahrnuje rovnéz vSechny
podporu

naklady na technickou
pfedmétu najmu.

V cené najemného je také zahrnuta
cena za dopravu predmétu najmu na

misto najmu a zpét.

5.2 N3ajemné je splatné bezhotovostnim
faktury

pifevodem na  zakladé

pronajimatele se splatnosti 30 dni od
jeho pfedani najemci. Pronajimatel je
opravnén vystavit fakturu po vraceni
pfedmétu najmu pronajimateli.

3.2

5.2

€. smlouvy: 1081120

The Lessee hereby declares that the
Lessee has inspected the subject of
the lease and has found no apparent
hindrances that would prevent the
Lessee  from concluding  this
Agreement or that would render the
subject of the lease unusable under
the conditions stipulated herein. The
Lessor hereby declares that the
subject of the lease is in working
order and fit for purposes of the lease.

The Lessor hereby declares that the
subject of the lease shall be insured
for damages for the entire duration of
the lease.

LEASE TERM

The lease relationship as per this
Agreement is concluded for a set
period,

FINANCIAL STIPULATIONS

The Contracting Parties have agreed
that the rent for the subject of the
lease shall be 8.480,- EUR.

The rent also includes all the costs for
technical support of the subject of the
lease.

The rent cost also includes prices for
delivery of the subject of the lease to
the leasing location and back.

The rent is due via bank transfer
based on an invoice issued by the
Lessor and due within thirty (30) days
from its delivery to the Lessee. The
Lessor is authorized to issue an
invoice after the subject of the lease
is returned to the Lessor.
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6.

6.1

PRAVA A POVINNOSTI SMLUVNICH
STRAN

Prava a povinnosti pronajimatele

Pronajimatel se zavazuje:

a) nejpozdéji dne

protokolarné  predat  predmet
najmu ve stavu zpUsobilém pro
realizaci Ucelu najmu najemci v
misté nataceni;

b) po celou dobu trvani najemniho
vztahu dle této smlouvy zajistit
fadny a neruseny vykon najemnich
prav najemcem;

c)

d)

zajistit soucinnost vsech ¢lenl
technické podpory  predmétu
najmu pfi realizaci této smlouvy a
rovnéz zavaznost pokynu
udilenych najemcem (nebo jim
povéfenou osobou), pokud jsou
tyto pokyny nezbytné pro dosazeni
ucelu této smiouvy;

pro pfipad, Ze po dobu trvani
najmu vytvofi élenové technické
podpory pfedmétu najmu autorskeé
dilo, (dale jako ,Autorské dilo®), ve
smyslu ust. § 2 zakona ¢
121/2000 Sb. (dale jako ,AutZ),
postoupit v souladu s ust. § 58
odst. 1 AutZ najemci pravo k
vykonu  majetkovych prav  k
Autorskému dilu, a to nejpozdéji k
okamziku vzniku Autorského dila.
Pokud nebude pronajimatel
opravnén postoupit najemci prava
dle predchozi véty, poskytne
pronajimatel najemci vyhradni,
pfevoditelnou a  postupitelnou
licenci k uziti Autorského dila v

nejsir§im mozZném rozsahu
dovoleném pravnimi predpisy ke
viem v té& dobé& znamym
zpUsobim uziti, bez omezeni
casového, mnozstevniho nebo

mistniho, a to k okamziku vzniku
Autorského dila. Najemce bude
opravnén opravnéni vyplyvajici z

6.

6.1

¢. smiouvy: 1081120

RIGHTS AND OBLIGATIONS OF
THE CONTRACTING PARTIES

Prava a povinnosti pronajimatele

The Lessor hereby undertakes:

a) to deliver (with a paper protocol)

the subject of the lease by

in good condition
and working order for purposes of
the lease to the Lessee to the
shooting location;

b) to provide proper and undisturbed

c)

d)

performance of lease rights to the
Lessee for the entire duration of
the lease term as per this

Agreement;

to provide cooperation from all
members of technical support of
the subject of the lease in the
performance of this Agreement
and to treat instructions provided
by the Lessee (or its
representative) as binding, as long
as these instructions are
necessary for the full performance
of this Agreement;

if in the course of the lease term,
members of technical support of
the subject of the lease create an
authored work (hereinafter referred
to as "Authored Work") as per § 2
of Act No. 121/2000 Coll.
(hereinafter referred to as
"Copyright Act"), the Lessor agrees
to provide the Lessee, in
accordance with § 58(1) of the
Copyright Act, the right for the
execution of ownership rights to
the Authored Work the moment the
Authored Work is created at the
latest. If the Lessor is not
authorized to provide these rights
as per the above to the Lessee,

the Lessor shall provide the
Lessee with an exclusive,
transferable and  consignable

license for use of the Authored
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6.2

licence dle pfedchazejici véty
poskytnout tfetim osobam bez
omezeni. Pro vylouceni
pochybnosti smluvni strany

konstatuji, ze k postoupeni a/nebo
pfevodu dojde samotnym vznikem
Autorského dila a ze nebude treba,
aby smluvni strany za tim uéelem
¢inily jakykoliv tUkon ¢&i jednani.
Cena za postoupeni resp.
postoupeni ¢i poskytnuti licence
dle tohoto odstavce je jiz zahrnuta
v hajemném.

Prava a povinnosti najemce
6.2.1

a) uzivat pfedmét najmu vyluéné
v souladu s touto smlouvou,
zakonem a dal$imi pravnimi
piedpisy;

Najemce se zavazuje:

b) pocinat si tak, aby nedoslo k
neddvodné Ujmé na predmétu
najmu; porusi-li tuto povinnost,
je povinen neprodlené ustné a
nasledné pisemné oznamit
tuto skuteénost pronajimateli a
uvést pfedmét najmu na svij
naklad do plvodniho stavu,
nedohodne-li se s
pronajimatelem jinak;

c) na vlastni naklady pfedmét
najmu fadné udrzovat, a to ve
stavu, ve kterém byl najemci
prongjimatelem pfedan, s
pfihlédnutim k  obvyklému
opotrebeni pfi fadném uzivani;

6.2

b)

¢. smlouvy: 1081120

Work in the widest scope possible
as permitted by the Law for all
manners of use available at the
time, without limitations of time,
quantity or location and this as of
the moment the Authored Work is
created. The Lessee shall be
authorized to provide the rights
from the License as per the above
to third-parties without limitations.
To dispel any doubts, the
Contracting Parties hereby declare
that the provision and/or transfer of
rights shall occur the moment the
Authored Work is created and
there is no need for the
Contracting Parties to perform any
steps or negotiations on this
matter. The price for the transfer or
the transfer/provision of licenses
as per this section is already

included in the rental cost.

Rights and Obligations of the
Lessee

6.2.1 The Lessee undertakes to:

use the subject of the Ilease
exclusively in accordance with this
agreement, the law and other legal
regulations;

to use the subject of the lease
accordingly and carefully so as to
prevent its damage; if the Lessee fails
to comply with this obligation, the
Lessee is obligated to immediately
notify the Lessor of this matter
verbally and then in writing and to
bring the subject of the lease back to
its original condition at the Lessee's
expense unless the Lessee agrees
otherwise with the Lessor;

to properly maintain the subject of the
lease at the Lessee's own expense in
the same condition that the subject of
the lease was delivered by the Lessor
taking into account the wear and tear
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d)

€)

9)

6.2.2

jisti-li  potfebu  jakychkoliv
oprav predmétu nijmu, o této
skute€nosti pisemné
informovat pronajimatele.
VeSkeré pfipadné opravy vad
pfedmétu namu provadi na
vlastni ndklady pronajimatel, a
to v soucinnosti s najemcem;
to neplati pro opravy vad
vzniklych z dlvodl na strané
najemce;

nepostoupit smlouvu  nebo
jakakoli prava ¢ neprevést
jakékoli zavazky (povinnosti)
vyplyvajici ze smlouvy tfeti
osobé bez predchoziho

pisemného souhlasu
pronajimatele; tim neni
dotceno pravo najemce

poskytnout pfedmét najmu do

uzivani osobam tvoficich s
najemcem podnikatelské
seskupeni, [ ¢imz
pronajimatel timto vyslovné
souhlast;

umoznit - na  zakladé
pfedchoziho upozornéni -
pronajimateli (resp. jim
povéfenym osobam) kontrolu
pfedmétu  najmu;  takova

kontrola vSak nesmi naruSovat
fadné uzivani predmétu najmu
najemce;

mit  odpovidajici
odpovédnosti za
zplUsobenou najemcem.

pojisténi
Skodu

Najemce pro pfipad, Ze uZziti

pfedmétu najmu slouzi
k vytvofeni, zméné&  nebo
zhotoveni rozmnozeniny
audiovizualniho dila i

zvukového nebo zvukové-
obrazového zdznamu,

prohlaSuje a zaruCuje se, ze
v disledku uziti  predmétu
najmu nebude zasaZeno do
jakychkoliv prav tfetich osob,
zejména autorskych prav, prav
vykonnych umelcd a

d)

€)

9)

€. smlouvy: 1081120

associated with standard use;

to inform the Lessor in writing of any
repairs carried out on the subject of
the lease. Any potential repairs of the
subject of the lease are carried out at
the Lessor's expense in cooperation
with the Lessee; this does not apply
to repairs carried out to repair defects
incurred on the Lessee's side;

to not transfer the Agreement or any
rights and to not transfer any
obligations stemming from this
Agreement to a third-party without
prior written consent from the Lessor;
this does not affect the right of the
Lessee to provide the subject of the
lease for use to persons in a business
partnership with the Lessee, to which
the Lessor explicitly agrees.

to allow - based on prior notification -
the Lessor (or persons authorized by
the Lessor) to perform a check of the
subject of the lease; such a check
must not, however, interrupt use of
the subject of the lease of the Lessee;

to have corresponding liability
insurance for damage caused by the
Lessee.

6.2.2 If the subject of the lease is
used to create, modify or
produce copies of an
audiovisual work or a sound
or sound and video recording,
the Lessee declares and
guarantees that the rights of
any third-parties shall not be
affected, especially  with
regard to copyright,
performance artist rights and
moral rights or that the Lessee
has settled any such rights
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6.2.3

6.2.4

6.2.5

osobnostnich prav, pfipadné
Ze tato prava najemce v plném
rozsahu vypofadal a uhradil
v8echny souvisejici odmény.
Najemce se zavazuje, ze
pronajimateli nahradi
jakoukoliv Ujmu, ktera by mu
mohla vzniknout v dusledku

nepravdivosti tohoto
prohiaseni

Najemce neni  opravnén
zapocitat jakékoli své

pohledavky vuci pohledavkam
pronajimatele.

Najemce neni  opravnén
provadét zmeény C¢i Upravy
predmétu najmu bez
predchoziho pisemného
souhlasu pronajimatele. Neni-
li dohodnuto jinak, povolené
Upravy jsou doCasné a
najemce je povinen po
dokonéeni nataceni uvést
pfedmét najmu do plvodniho
stavu. Upravy pfedmétu najmu
i jeho uvedeni do pUvodniho
stavu provadi najemce vzdy
na vlastni naklady.

\ pfipade nadmérného
opotiebeni, poskozeni nebo
zniceni  pfedmétu  najmu
najemce hradi cenu opravy
nebo uvedeni do plvodniho
stavu pfedmétu namu, v
pfipadé zniéeni pak trzni cenu
predmétu najmu, neni-li
dohodnuto jinak.

6.2.3

6.2.4

6.2.5

€. smlouvy: 1081120

and has paid all the related
remunerations. The Lessee
undertakes to pay to the
Lessor for any damage that
could be incurred as a result
of the above statement being
untrue.

The Lessee is not authorized
to include any of its
receivables towards the
Lessor's receivables.

The Lessee is not authorized
to carry out any changes or
modifications to the subject of
the lease without prior written
consent from the Lessor.
Unless agreed otherwise,
these permitted modifications
are temporary and the Lessee
is obligated to bring the
subject of the lease back to its
original condition after
shooting is completed.
Modifications to the subject of
the lease and its return to
original condition is always
carried out by the Lessee at
the Lessee's own expense.

If the subject of the lease
shows above-average wear
and tear, damage or if the
subject of the lease is
destroyed, the Lessee pays
for the cost of repair and/or for
bringing the subject of the
lease to its original condition, if
the subject of the lease is
destroyed, then for the market
price of the subject of the
lease, unless agreed
otherwise.
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6.2.7

6.2.8

6.2.9

Najemce se zavazuje strpét
technicky dozor ze strany
pronajimatele a podrobit se

jehofjejim pokynim pfi
nakladani S pfedmétem
najmu, pokud tyto pokyny

nebudou v rozporu s ucelem
této smlouvy.

Zaroven najemce prohlasuje,
Ze spliuje veskeré podminky
resp. je nositelem pfislusnych

opravnéni stanovenych
pravnimi predpisy pro
nakladani s pfedmétem
najmu, véetné nalezité
odborné  zpusobilosti.  Na
vyzvu pronajimatele je
najemce povinen tato
opravnéni resp. odbornou

zpusobilost dolozit.

V pfipadé, ze v souvislosti s

uzivani  pfedmétu najmu
vznikne Skoda treti osobé, je
najemce povinen predlozit
pronajimateli kopii veskerée
dokumentace  tykajici se
pojistné udalosti (zejm.

hlaseni pfislusné pojistovne,
Policii CR aj.).

Po skonceni doby najmu je

9

6.2.7

6.2.8

6.2.9

€. smlouvy: 1081120

The Lessee undertakes to
tolerate technical monitoring
by the Lessor and to follow the
instructions set forth by the
Lessor for operating the
subject of the lease if these
instructions are not in
contradiction to the purpose of
this agreement.

The Lessee also hereby
declares that the Lessee
fulfills all the conditions or that
the Lessee holds all the
necessary authorizations set
forth by legal regulations to
operate the subject of the
lease, including any potential
special qualifications. Upon
the Lessor's request, the
Lessee is obligated to present
these authorizations and/or
special qualifications.

If damage is incurred to a
third-party through the use of
the subject of the lease, the
Lessee is obligated to present
the Lessor with a copy of all
the documents related to the
insurance claim (especially
the report sent to the
insurance company, Czech
Police, and others).

After the lease period ends,
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6.2.10

6.2.11

6.2.12

najemce povinen protokolarné
odevzdat predmét namu
pronajimateli v misté, kde jej
pfevzal, a v takovém stavu, v
jakém j€j prevzal, s
prinlédnutim  k  obvyklému
opotrebeni pfi fadném uzivani.
Za odevzdani se pro Ucely
tohoto odstavce rozumi
umoznéni plného nakladani s
predmétem namu ¢lenlm
technické podpory predmétu
najmu. Pronajimatel se
zavazuje poskytnout najemci
soucinnost  nezbytnou  pro
odevzdani pfedmétu najmu.

Po dobu prodleni s vracenim
pfedmétu najmu nese
najemce nebezpeci Skody na
pfedmétu najmu.

Najemce je povinen bez
odkladu informovat
pronajimatele, pokud by k
pfedmétu  nimu  uplatnila
prava tfeti osoba, vCetné
soudniho  exekutora  nebo

insolvencniho spravce.

Najemce se zavazuje zajistit
ubytovani pro €leny technické
podpory  pfedmétu  najmu
(zaméstnance pronajimatele)
ve dvojlizkovych pokojich s
vlastnim socialnim zafizenim
v misté vykonu sluzby, pokud
vyroba Dila bude vyzadovat
pfenocovani v misté vykonu
sluzby.

10

6.2.10

6.2.11

6.2.12

€. smlouvy: 1081120

the Lessee is obligated to
return the subject of the lease
to the Lessor (along with a
handover protocol) in the
same location where the
Lessee initially accepted the
subject of the lease and to
return it in the same condition,
in which the subject of the
lease was at at the start of the
lease, taking into account
wear and tear associated with
its standard use. The return
for the purposes of this
section is defined as giving
members of technical support
of the subject of the lease full
access to the subject of the
lease and allowing for its

manipulation. The  Lessor
undertakes to provide the
Lessee cooperation

necessary for the return of the
subject of the lease.

The Lessee is responsible for
any risk of damage to the
subject of the lease for the
duration of the delay in
returning the subject of the
lease.

The Lessee is obligated to
immediately inform the Lessor
if a third-party has claimed a
right to the subject of the lease
including a licensed executor
or an insolvency bailiff.

The Lessee undertakes to
provide accommodations for
technical support staff of the
subject of the lease
(employees of the Lessor) in
double rooms with private
bathroom at the location of the
service if the production of the
Work requires an overnight
stay at the location of the
service.
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7.2

7.3

7.4

7.5
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ZAVERECNA USTANOVENI

Smluvni strany prohlasuji, Ze vymezeni
pfedmétu smlouvy a ceny, pfipadné
hodnoty prfedmétu smlouvy na titulni
strané této smlouvy nema normativni
vyznam a uvadi se zde pouze pro
GCely  provedeni uvefejnéni této
smlouvy Vv registru smiuv.

Tato smlouva nabyva platnosti a
Gcinnosti dnem jejiho podpisu obéma
smluvnimi stranami.

Tato smlouva se fidi pravnim fadem
Ceské republiky, zejména ob&anskym
zakonikem. Pripadné spory mezi
smluvnimi  stranami  budou FeSeny
pfedevsim dohodou, pficemz nedojde-li
k dohodé o feSeni urcitého sporu,
budou kjeho fFeSeni pfislusSné soudy
Ceské republiky.

VeSkeré odkazy na ustanoveni, resp.
ujednani, pouzit¢é v této smlouve
pfedstavuji odkazy na ustanoveni,
resp. ujednani, této smlouvy, neni-li v
daném odkazu vyslovné stanoveno
jinak.

V pfipadé, ze se ke kterémukoli
ustanoveni této smlouvy ¢ k jeho Casti
podle z&kona jako ke zdanlivému
pravnimu jednani neprihlizi, nebo Zze
kterékoli ustanoveni této smlouvy i
jeho Cast je nebo se stane neplatnym,
neucinnym a/nebo nevymahatelnym,
oddéli se v pfislusSném rozsahu od
ostatnich ujednani této smlouvy a
nebude mit Zadny vliv na platnost,
acinnost a vymahatelnost ostatnich
ujednani této smlouvy. Smluvni strany
se zavazuji nahradit takové zdanlivé,
nebo neplatné, nedcinné  a/nebo
nevymahatelné ustanoveni & jeho cast
ustanovenim novym, které bude platné,

n
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FINAL PROVISIONS

The Contracting Parties hereby
declare that the definition of the
subject of the lease and its price or
the value of the subject of the lease
on the title page of this Agreement
does not have a normative
significance and is only listed here for
purposes of disclosing this
Agreement in the contract register.

The Agreement becomes valid and
effective on the day of its signature
by both Contracting Parties.

This Agreement is governed by the

Law of the Czech Republic,
especially the Civil Code. Any
potential  disputes between the

Contracting Parties shall be resolved
through reconciliation if possible,
whereby if a resolution of a specific
dispute is not possible, the matter will
be resolved through the relevant
Court of Law of the Czech Republic.

All the references to provisions and
stipulations used in this Agreement
are references to provisions and
stipulations of this Agreement, unless
specifically stated otherwise in that
reference.

If any provision from this Agreement
or its parts under the law is not taken
into account, or if any provision from
this Agreement or its part becomes
void, invalid and/or not enforceable, it
is separated from the other provisions
in this Agreement and shall have no
effect on the validity, performance
and force of the other provisions in
this Agreement. The Contracting
Parties pledge to replace such
unclear, void or invalid and/or not
enforceable provisions or their parts
with new provisions, which shall be
valid, effective and enforceable and
whose content and economic
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acinné a vymahatelné a jehoz vécny
obsah a ekonomicky vyznam bude
shodny nebo co nejvice podobny
nahrazovanému ustanoveni tak, aby
Gcel a smysl této smlouvy zdstal
zachovan.

Smluvni strany se dohodly, Ze obsah
této smlouvy se povazuje za ddvérny,
stejné jako veSkeré informace, které
vejdou ve znamost smluvnich stran v
souvislosti s jednanim o uzavieni této
smlouvy, pfi jejim pInéni a v souvislosti
s nim, a zaddna ze smluvnich stran neni
bez predchoziho pisemného souhlasu
druhé smluvni strany opravnéna dané
informace sdélovat tfetim osobam, a to
ani po ukonceni pInéni této smlouvy di
ukonCeni této smlouvy, s vyjimkou
informaci: (i) s nimiz se smluvni strana
seznamila nezéavisle na druhé smluvni
strang; (i) které CT sama sdé&luje
tfetim 0sobam Vv souvislosti
s pfipravou, vyrobou, distribuci a/nebo
propagaci svého programového
obsahu, knémuz se vztahuje tato
smlouva, a/nebo v souvislosti se svou
propagaci (s wvyjimkou informaci
oznaCenych najemcem jako jeho
obchodni tajemstvi); (iii) které smluvni
strana poskytne nebo uvefejni na
zakladé pravniho predpisu  nebo
vykonatelného rozhodnuti soudu &
spravniho organu; a (iv) které smluvni
strana  poskytne svym  odbornym
poradctim a/nebo jinym
spolupracovnikdim vazanym zakonnou
a/nebo smluvni povinnosti micenlivosti.
Vzhledem k tomu, ze tato smlouva
podiéhd povinnosti uvefejnéni podle
zakona €. 340/2015 Sh., o registru
smluv (dale jen ,zédkon o registru
smluv®), smluvni strany ve vzajemné
shodé oznacily vjejich stejnopisech
Zlutou barvou informace, které budou
znecitelnény v souladu se zakonem o
registru smiuv. Takto bylo oznaCeno
zejména, nikoli vSak vyluéné, obchodni
tajemstvi, jehoZ utajeni smluvni strany
odpovidajicim zplsobem zajistuji. Na
informace, které v této smlouvé nejsou
oznaCeny Zlutou barvou, se po jejim
uvefejnéni postupem podle zdkona o
registru smluv nevztahuje povinnost

7.6
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significance will be identical or similar
to the provisions being replaced, so
that the purpose and meaning of this
Agreement remains unchanged.

The Contracting Parties agree that
the contents of this Agreement are
confidential  just like al the
information that the Contracting
Parties learn in the course of
negotiations leading up to the
conclusion of this Agreement, in the
performance of this Agreement and in
relation to it and neither of the
Contracting Parties is authorized to
share this information with third-
parties without prior written consent
from the other Contracting Party and
this even after the force of this
Agreement ends or after this
Agreement is terminated, with the
exception of the following: (i)
information, which a Contracting
Party has learned independently of
the other Contracting Party; (i)
information, which CT itself shares
with third-parties in relation to the
preparation, production, distribution
and/or publicity of its program
contents related to this Agreement,
and/or in relation to its own publicity
(with the exception of information
marked as a trade secret by the
Lessee); (i) information, which a
Contracting  Party  provides or
publishes based on legal regulations
or an executable judicial decision of a
court of law or of an administrative
authority; and (iv) information, which
a Contracting Party provides to its
expert advisors and/or other co-
workers bound by a legal and/or a
contractual confidentiality obligation.
Since this Agreement is compliant
with the disclosure obligation as per

Act No. 340/2015 Coll, on the
Contract Register (hereinafter
referred to as the "Act on the

Register of Contracts™), the
Contracting Parties have marked in
yellow all information in their copies
of the Agreement, which shall be
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micenlivosti dle tohoto odstavce. Tuto
smlouvu je opravnéna postupem podle
zakona o registru smluv uverejnit
pouze CT, a to v dob& do 80 dnii od
jejiho uzavreni. Nedojde-li v této dobé
k uverejnéni této smlouvy ze strany
CT, pak je kjejimu uvefejnéni
postupem podle zakona o registru
smluv opravnéna kterakoli smluvni

7.7 Toto ustanoveni se nesjednava.

7.8 Tato smlouva je vyhotovena ve 3 7.8

stejnopisech (dva pro pronajimatele,

jeden pro najemce). Najemce se
zavazuje odeslat (. pfedat
provozovatel postovnich sluzeb
k prepravé) CT  stejnopisy této

smlouvy, které podepsal a které jsou
urCeny pro CT, a to nejpozdéji druhy
pracovni den po svém podpisu.

Smiuvni strany souhlasné prohlasuji, Ze si
tuto smlouvu pozorné precetly, Ze jeji obsah
Jje srozumiteliny a urcity, a Ze jim nejsou
znamy Zadné diavody, pro které by tato
smlouva nemohla byt smluvnimi stranami
uzavfena a zavazky z ni radné pinény a
nejsou jim znamy Zadné davody, které by
zplsobovaly neplatnost této smlouvy. Na
znameni toho, Ze s obsahem této smlouvy
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made illegible in accordance with the
Act on the Register of Contracts.
Especially though not exclusively
trade secrets the concealment of
which the Contracting Parties
adequately provide, have been
marked as such. Information not
marked in yellow in this Agreement is
not bound by the confidentiality
obligation as per this Section after
this Agreement is disclosed in
accordance with the Act on the
Register of Contracts. Only CT is
authorized to disclose this Agreement
in accordance with the Act on the
Register of Contracts within eighty
(80) days from its signature. If CT
does not disclose this Agreement in
this period, then any Contracting
Party is authorized to disclose it as
per the Act on the Register of

7.7

This article of agreement is not being
arranged.

This Agreement is executed in three
equivalent counterparts (two for the
Lessor, one for the Lessee). The
Lessee undertakes to send (i. e.:
deliver to the postal service provider)
to CT the copies of this Agreement,
which the Lessee has signed and
which are intended for CT, and this
by the second working day following
the signature at the latest.

The Contracting Parties agree and declare
that that they have carefully read this
Agreement  and  its contents are
comprehensible and clear and there are no
known reasons why this Agreement could not
be concluded by the Contracting Parties and
the obligations stemming from it fully
performed, and that there are no known
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bez vyhrad a ze své svobodné a vazné vile
souhlasi, a Ze tato smlouva nebyla uzaviena
v tisni ani za jinak jednostranné nevyhodnych
podminek, pfipojuji smluvni strany své
podpisy nize.

Ceska televize

Jméno / Name]
Funkce / Position: Director of Production

Misto / Place: Prague, Czech Republic
Datum/Date: 2.1 1042
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reasons that would render this Agreement
invalid. The Contracting Parties provide their
signatures below in witness whereof they
fully agree to the terms outlined in this
Agreement without exception and of their
own free will and that this Agreement was not
concluded under duress and that neither
party was exploited in the negotiated terms.

Eurovision Broadcasting Union

Jméno / Name:
Senior Network Resource Manager

Misto / Place: Geneva, Switzerland
Datum / Date:





